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Reference: French Darby (J.N. Darby)

1֙ וַיְהִי
et–était
H1961

ים בַּיָּמִ֣
dans–le–jours
H3117

ם הָהֵ֔
le–ces
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
et–roi
H4428

אֵי֣ן
non
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
dans–Yisrael
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
et–était
H1961

אִ֣ישׁ
un–homme
H0376

י לֵוִ֗
un–Lévi
H3881

גָּר֚
sojourning

בְּיַרְכְּתֵ֣י
dans–remote-parts-de
H3411

הַר־
colline-pays-de
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Ephrayim
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
et–prit
H3947

לוֹ֙
pour–lui

ה אִשָּׁ֣
un–femme
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
un–concubine
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
de–Beit-Lechem
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Yehudah
H3063

*Et il arriva en ces jours-là, quand il n’y avait point de roi en Israël, qu’un Lévite qui séjournait au fond de la 
montagne d’Éphraïm, prit une concubine de Bethléhem de Juda.

וַתִּזְנֶה2֤
et–était–unfaithful
H2181

֙ עָלָיו
contre–lui

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
son–concubine
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
et–alla
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
de–lui
H0854

אֶל־
à
H0413

ית בֵּ֣
maison–de

יהָ אָבִ֔
sa–père
H0001

אֶל־
à
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Beit-Lechem
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yehudah
H3063

וַתְּהִי־
et–était
H1961

ם שָׁ֕
là
H8033

ים יָמִ֖
jours
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
quatre
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
mois
H2320

Et sa concubine lui étant infidèle se prostitua, et s’en alla d’avec lui à la maison de son père, à Bethléhem de 
Juda ; et elle fut là quelque temps, quatre mois.

קָם3 וַיָּ֨
et–se-leva

הּ אִישָׁ֜
sa–mari
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
et–alla
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
après–sa

ר לְדַבֵּ֤
à–parle
H1696

עַל־
sur

לִבָּהּ֙
sa–cœur

]להשיבו[
[à-apporter-lui-back]
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
à–apporter–sa–back
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
et–son–serviteur
H5288

עִמּ֖וֹ
avec–lui

וְצֶמֶ֣ד
et–paire-de
H6776

ים חֲמֹרִ֑
ânes
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
et–apporta–lui
H0935

ית בֵּ֣
maison–de

יהָ אָבִ֔
sa–père
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
et–vit–lui
H7200

י אֲבִ֣
père-de
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
et–se-réjouit
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
à–meet–lui
H7125

Et son mari se leva, et alla après elle pour parler à son cœur, afin de la ramener, et il avait avec lui son jeune 
homme et une paire d’ânes. Et elle le fit entrer dans la maison de son père ; et quand le père de la jeune femme 
le vit, il se réjouit de le rencontrer.

וַיֶּחֱזַק־4
et–tint–lui
H2388

בּ֤וֹ
lui

תְנוֹ֙ חֹֽ
son–père-dans-loi

י אֲבִ֣
père-de
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
et–stayed
H3427

אִתּ֖וֹ
avec–lui
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
trois
H7969

ים יָמִ֑
jours
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
et–mangea
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
et–but
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
et–lodged

ׁם׃ שָֽ
là
H8033

Et son beau-père, le père de la jeune femme, le retint ; et il demeura avec lui trois jours ; et ils mangèrent et 
burent, et ils passèrent la nuit là.
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5֙ יְהִי וַֽ
et–était
H1961

בַּיּ֣וֹם
au–jour
H3117

י הָרְבִיעִ֔
le–quatrième
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
et–se-leva-tôt
H7925

קֶר בַבֹּ֖
au–matin
H1242

וַיָּ֣קָם
et–se-leva

לָלֶכֶ֑ת
à–aller
H3212

וַיֹּאמֶר֩
et–dit
H0559

י אֲבִ֨
père-de
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

אֶל־
à
H0413

חֲתָנ֗וֹ
son–fils-dans-loi
H2860

סְעָד֧
sustenter
H5582

לִבְּךָ֛
ton–cœur

פַּת־
un–morsel-de

לֶ֖חֶם
pain
H3899

וְאַחַ֥ר
et–après

כוּ׃ תֵּלֵֽ
tu–sera–aller
H3212

Et il arriva, le quatrième jour, qu’ils se levèrent de bonne heure le matin ; et, comme il se levait pour s’en aller, le 
père de la jeune femme dit à son gendre : Fortifie ton cœur avec une bouchée de pain, et après, vous vous en 
irez.

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
et–s'assit
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
et–mangea
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
deux-de–eux
H8147

ו יַחְדָּ֖
together

וַיִּשְׁתּ֑וּ
et–but
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
et–dit
H0559

י אֲבִ֤
père-de
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

אֶל־
à
H0413

ישׁ הָאִ֔
l'–homme
H0376

הֽוֹאֶל־
être-disposé
H2974

נָא֥
s'il-te-plaît
H4994

ין וְלִ֖
et–stay-le-nuit

וְיִטַ֥ב
et–être-glad
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
ton–cœur

Et ils s’assirent, et mangèrent et burent, eux deux ensemble ; et le père de la jeune femme dit à l’homme : 
Consens, je te prie, et passe [ici] la nuit, et que ton cœur se réjouisse.

וַיָּ֥קָם7
et–se-leva

ישׁ הָאִ֖
l'–homme
H0376

לָלֶכֶ֑ת
à–aller
H3212

וַיִּפְצַר־
et–pressed
H6484

בּוֹ֙
lui

חֹתְנ֔וֹ
son–père-dans-loi

וַיָּ֖שָׁב
et–retourna
H7725

וַיָּ֥לֶן
et–spent-le-nuit

ׁם׃ שָֽ
là
H8033

Et l’homme se leva pour s’en aller, mais son beau-père le pressa, et il revint et passa [encore] la nuit là.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
et–se-leva-tôt
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
au–matin
H1242

בַּיּ֣וֹם
au–jour
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
le–cinquième
H2549

לָלֶכֶת֒
à–aller
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
et–dit
H0559

י אֲבִ֣
père-de
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

סְעָד־
sustenter
H5582

נָא֙
s'il-te-plaît
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
ton–cœur
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
et–linger
H4102

עַד־
jusqu'à
H5704

נְט֣וֹת
declining-de
H5186

הַיּ֑וֹם
le–jour
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
et–mangea
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
deux-de–eux
H8147

Et le cinquième jour, il se leva de bonne heure le matin pour s’en aller ; mais le père de la jeune femme dit : Je te 
prie, fortifie ton cœur. Et ils s’attardèrent jusqu’à ce que le jour baissa, et ils mangèrent eux deux.
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וַיָּ֤קָם9
et–se-leva

הָאִישׁ֙
l'–homme
H0376

כֶת לָלֶ֔
à–aller
H3212

ה֥וּא
il
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
et–son–concubine
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
et–son–serviteur
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
et–dit
H0559

ל֣וֹ
à–lui

חֹתְנ֣וֹ
son–père-dans-loi

י אֲבִ֣
père-de
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
le–jeune-femme
H5291

הִנֵּ֣ה
voici
H2009

֩ נָא
s'il-te-plaît
H4994

ה רָפָ֨
sinking
H7503

הַיּ֜וֹם
le–jour
H3117

ב לַעֲרֹ֗
à–soir
H6150

ינוּ־ לִֽ
spend-le-nuit

א נָ֞
s'il-te-plaît
H4994

הִנֵּ֨ה
voici
H2009

חֲנ֤וֹת
encamping
H2583

הַיּוֹם֙
le–jour
H3117

ין לִ֥
spend-le-nuit

פֹּה֙
ici
H6311

וְיִיטַב֣
et–être-glad
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
ton–cœur
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
et–se-lever-tôt
H7925

מָחָר֙
demain
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
pour–ton–chemin
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
et–aller
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
à–ton–tente
H0168

Et l’homme se leva pour s’en aller, lui et sa concubine, et son serviteur. Et son beau-père, le père de la jeune 
femme, lui dit : Tu vois que le jour faiblit, le soir approche ; je vous prie, passez la nuit ; voici, le jour tombe, passe 
ici la nuit, et que ton cœur se réjouisse ; et demain vous vous lèverez de bonne heure pour [aller] votre chemin, 
et tu t’en iras à ta tente.

א־10 ֹֽ וְל
et–ne-pas
H3808

אָבָ֤ה
était-disposé
H0014

הָאִישׁ֙
l'–homme
H0376

לָל֔וּן
à–spend-le-nuit

וַיָּ֣קָם
et–se-leva

לֶךְ וַיֵּ֗
et–alla
H3212

֙ וַיָּבאֹ
et–vint
H0935

עַד־
à
H5704

נֹ֣כַח
opposite
H5227

יְב֔וּס
Yevus
H2982

יא הִ֖
elle
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Yerushalayim
H3389

וְעִמּ֗וֹ
et–avec–lui

צֶ֤מֶד
paire-de
H6776

חֲמוֹרִים֙
ânes
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
saddled
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
et–son–concubine
H6370

עִמּֽוֹ׃
avec–lui

Mais l’homme ne voulut point passer la nuit, et il se leva, et s’en alla ; et il vint jusque vis-à-vis de Jébus qui est 
Jérusalem, et, avec lui, la paire d’ânes bâtés, et sa concubine avec lui.

הֵם11֣
ils
H1992

עִם־
près

יְב֔וּס
Yevus
H2982

וְהַיּ֖וֹם
et–le–jour
H3117

רַ֣ד
allé-en-bas
H7286

ד מְאֹ֑
très
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
et–dit
H0559

עַר הַנַּ֜
le–serviteur
H5288

אֶל־
à
H0413

יו אֲדֹנָ֗
son–maître
H0113

לְכָה־
venir
H3212

נָּ֛א
s'il-te-plaît
H4994

וְנָס֛וּרָה
et–que-nous-tourner-aside
H5493

אֶל־
à
H0413

יר־ עִֽ
ville–de

י הַיְבוּסִ֥
le–Yevusite
H2983

הַזֹּ֖את
celui-ci
H2063

ין וְנָלִ֥
et–spend-le-nuit

הּ׃ בָּֽ
dans–il

Ils étaient tout près de Jébus, et le jour avait beaucoup baissé ; et le serviteur dit à son maître : Allons, je te prie, 
et détournons-nous vers cette ville des Jébusiens, et passons-y la nuit.

וַיֹּ֤אמֶר12
et–dit
H0559

֙ אֵלָיו
à–lui
H0413

יו אֲדֹנָ֔
son–maître
H0113

א ֹ֤ ל
ne-pas
H3808

נָסוּר֙
nous-sera-tourner-aside
H5493

אֶל־
à
H0413

עִי֣ר
ville–de

י נָכְרִ֔
étranger
H5237

ר אֲשֶׁ֛
lequel

א־ ֹֽ ל
ne-pas
H3808

מִבְּנֵי֥
de–fils–de

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisrael
H3478

הֵנָּ֑ה
ici
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
et–passer-sur

עַד־
à
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Givah
H1390

Et son maître lui dit : Nous ne nous détournerons point vers une ville des étrangers, qui n’est pas des fils d’Israël ; 
mais nous passerons jusqu’à Guibha.
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וַיֹּ֣אמֶר13
et–dit
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
à–son–serviteur
H5288

לְךָ֥    
venir
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
et–que-nous-tirer-près
H7126

בְּאַחַד֣
à–un-de
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
le–places
H4725

וְלַ֥נּוּ
et–spend-le-nuit

בַגִּבְעָ֖ה
dans–Givah
H1390

א֥וֹ
ou

ה׃ בָרָמָֽ
dans–Ramah
H7414

Et il dit à son serviteur : Viens, et approchons-nous d’un de ces endroits, et passons la nuit à Guibha ou à Rama.

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
et–passa-sur

וַיֵּלֵכ֑וּ
et–alla
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
et–vint
H0935

לָהֶם֙
à–eux

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
le–soleil
H8121

צֶל אֵ֥
à-côté
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
le–Givah
H1390

ר אֲשֶׁ֥
lequel

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
à–Binyamin
H1144

Et ils passèrent plus avant, et marchèrent, et le soleil se coucha, comme ils étaient près de Guibha, qui est à 
Benjamin.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
et–tourna-aside
H5493

ם שָׁ֔
là
H8033

לָב֖וֹא
à–venir
H0935

לָל֣וּן
à–spend-le-nuit

בַּגִּבְעָה֑
dans–Givah
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
et–vint
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
et–s'assit
H3427

בִּרְח֣וֹב
dans–plaza-de
H7339

יר הָעִ֔
la–ville

ין וְאֵ֥
et–non
H0369

ישׁ אִ֛
homme
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
gathering
H0622

ם אוֹתָ֥
eux
H0853

יְתָה הַבַּ֖
à–le–maison

לָלֽוּן׃
à–spend-le-nuit

Et ils se détournèrent pour entrer [et] pour passer la nuit à Guibha. Et il entra, et s’assit sur la place de la ville, et il 
n’y eut personne qui les reçoive dans sa maison pour passer la nuit.

׀וְהִנֵּ֣ה 16
et–voici
H2009

אִ֣ישׁ
un–homme
H0376

ן זָקֵ֗
vieux
H2205

א בָּ֣
venant
H0935

ן־ מִֽ
de

הוּ מַעֲשֵׂ֤
son–œuvre
H4639

מִן־
de

הַשָּׂדֶה֙
le–champ

רֶב בָּעֶ֔
dans–le–soir
H6153

וְהָאִישׁ֙
et–le–homme
H0376

מֵהַר֣
de–colline-pays-de
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Ephrayim
H0669

וְהוּא־
et–il
H1931

גָר֖
sojourning

בַּגִּבְעָה֑
dans–Givah
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
et–hommes–de
H0376

הַמָּק֖וֹם
le–lieu
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
fils-de-Yemini
H1145

Et voici, sur le soir, un vieillard venait des champs, de son travail ; et l’homme était de la montagne d’Éphraïm, et 
séjournait à Guibha ; et les hommes du lieu étaient Benjaminites.

א17 וַיִּשָּׂ֣
et–leva
H5375

יו עֵינָ֗
son–yeux

וַיַּ֛רְא
et–vit
H7200

אֶת־
–
H0853

ישׁ הָאִ֥
l'–homme
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
le–traveler
H0732

ב בִּרְחֹ֣
dans–plaza-de
H7339

הָעִי֑ר
la–ville

אמֶר וַיֹּ֨
et–dit
H0559

ישׁ   הָאִ֧
l'–homme
H0376

ן הַזָּקֵ֛
le–vieux
H2205

נָה אָ֥
où
H0575

תֵלֵ֖ךְ
sont-tu-allant
H3212

יִן וּמֵאַ֥
et–de-où
H0370

תָּבֽוֹא׃
faire-tu-venir
H0935

Et il leva ses yeux, et vit le voyageur sur la place de la ville ; et le vieillard [lui] dit : Où vas-tu, et d’où viens-tu ?
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וַיֹּ֣אמֶר18
et–dit
H0559

יו אֵלָ֗
à–lui
H0413

ים עֹבְרִ֨
passant

חְנוּ אֲנַ֜
nous
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
de–Beit-Lechem
H1035

֮ יְהוּדָה
Yehudah
H3063

עַד־
à
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
remote-parts-de
H3411

הַר־
colline-pays-de
H2022

אֶפְרַיִם֒
Ephrayim
H0669

ם מִשָּׁ֣
de–là
H8033

כִי אָנֹ֔
je
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
et–alla
H3212

עַד־
à
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Beit-Lechem
H1035

יְהוּדָ֑ה
Yehudah
H3063

וְאֶת־
et–à
H0853

ית בֵּ֤
maison–de

יְהוָה֙
l'Éternel
H3068

אֲנִי֣
je
H0589

ךְ הֹלֵ֔
allant
H1980

וְאֵי֣ן
et–non
H0369

ישׁ אִ֔
homme
H0376

ף מְאַסֵּ֥
gathering
H0622

י אוֹתִ֖
moi
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
à–le–maison

Et il lui dit : Nous passons de Bethléhem de Juda vers le fond de la montagne d’Éphraïm ; je suis de là, et je suis 
allé à Bethléhem de Juda, et j’ai à faire avec la maison de l’Éternel ; et il n’y a personne qui me reçoive dans sa 
maison.

וְגַם־19
et–aussi
H1571

בֶן תֶּ֤
paille
H8401

גַּם־
aussi
H1571

מִסְפּוֹא֙
fodder
H4554

יֵשׁ֣
il-y-a
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
pour–notre–ânes
H2543

גַם וְ֠
et–aussi
H1571

לֶחֶ֣ם
pain
H3899

וָיַיִ֤ן
et–vin
H3196

יֶשׁ־
il-y-a
H3426

֙ לִי
pour–moi

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
et–pour–ton–servante
H0519

וְלַנַּ֖עַר
et–pour–le–jeune-homme
H5288

עִם־
avec

עֲבָדֶ֑יךָ
ton–serviteurs
H5650

ין אֵ֥
non
H0369

מַחְס֖וֹר
lack-de
H4270

כָּל־
quelque
H3605

ר׃ דָּבָֽ
thing
H1697

Et pourtant j’ai de la paille et du fourrage pour nos ânes, et j’ai aussi du pain et du vin pour moi et pour ta 
servante, et pour le jeune homme qui est avec tes serviteurs ; rien ne nous manque.

אמֶר20 וַיֹּ֨
et–dit
H0559

ישׁ הָאִ֤
l'–homme
H0376

֙ הַזָּקֵן
le–vieux
H2205

שָׁל֣וֹם
paix
H7965

ךְ לָ֔
à–toi

ק רַ֥
seulement
H7535

כָּל־
tout
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
ton–lack
H4270

עָלָי֑
sur–moi

ק רַ֥
seulement
H7535

בָּרְח֖וֹב
dans–le–plaza
H7339

אַל־
faire–ne-pas
H0408

ן׃ תָּלַֽ
spend-le-nuit

Et le vieillard lui dit : Paix te soit ! Seulement, que tous tes besoins soient à ma charge ; mais ne passe pas la nuit 
sur la place.

וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
et–apporta–lui
H0935

לְבֵית֔וֹ
à–son–maison

]וַיָּ֖בָול      [
[et-donna-fodder]

)וַיָּ֖בָול      (
et–donna-fodder

ים לַחֲמוֹרִ֑
à–le–ânes
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
et–lava
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
leur–pieds
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
et–mangea
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
et–but
H8354

Et il le fit entrer dans sa maison, et donna le fourrage aux ânes ; et ils lavèrent leurs pieds, et mangèrent et 
burent.
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22֮ הֵמָּה
ils
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
faisant-merry
H3190

אֶת־
–
H0853

לִבָּם֒
leur–cœur

וְהִנֵּה֩
et–voici
H2009

י אַנְשֵׁ֨
hommes–de
H0376

יר הָעִ֜
la–ville

י אַנְשֵׁ֣
hommes–de
H0376

בְנֵֽי־
fils–de

עַל בְלִיַּ֗
Beliyaal
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
entoura
H5437

אֶת־
–
H0853

יִת הַבַּ֔
la–maison

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
battant
H1849

עַל־
sur

לֶת הַדָּ֑
le–porte

וַיֹּאמְר֗וּ
et–dit
H0559

אֶל־
à
H0413

אִישׁ הָ֠
l'–homme
H0376

עַל בַּ֣
maître-de
H1167

יִת הַבַּ֤
la–maison

֙ הַזָּקֵן
le–vieux
H2205

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

א הוֹצֵ֗
apporter-dehors
H3318

אֶת־
–
H0853

ישׁ הָאִ֛
l'–homme
H0376

אֲשֶׁר־
qui

א בָּ֥
vint
H0935

אֶל־
à
H0413

בֵּיתְךָ֖
ton–maison

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
et–que-nous-connaître–lui
H3045

Comme ils faisaient bonne chère, voici, les hommes de la ville, des hommes, fils de Bélial, entourèrent la maison, 
frappant à la porte ; et ils parlèrent au vieillard, maître de la maison, disant : Fais sortir l’homme qui est entré 
dans ta maison, afin que nous le connaissions.

וַיֵּצֵא23֣
et–sortit
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
à–eux
H0413

הָאִישׁ֙
l'–homme
H0376

עַל בַּ֣
maître-de
H1167

יִת הַבַּ֔
la–maison

וַיֹּ֣אמֶר
et–dit
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
à–eux
H0413

אַל־
non
H0408

י אַחַ֖
mon–frères
H0251

אַל־
faire–ne-pas
H0408

תָּרֵ֣עוּ
faire-mal

נָא֑
s'il-te-plaît
H4994

חֲרֵי אַ֠
après

אֲשֶׁר־
ce

א בָּ֞
vint
H0935

ישׁ הָאִ֤
l'–homme
H0376

הַזֶּה֙
celui-ci
H2088

אַל־
à
H0413

י   בֵּיתִ֔
mon–maison

ל־ אַֽ
faire–ne-pas
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
faire

אֶת־
–
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
le–folly
H5039

את׃ הַזֹּֽ
celui-ci
H2063

Et le maître de la maison sortit vers eux, et leur dit : Non, mes frères, ne faites pas [ce] mal, je vous prie ; après 
que cet homme est entré dans ma maison, ne faites pas cette infamie.

הִנֵּה24֩
voici
H2009

י בִתִּ֨
mon–fille
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
le–vierge
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
et–son–concubine
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
que-moi-apporter-dehors
H3318

נָּ֤א
s'il-te-plaît
H4994

אוֹתָם֙
eux
H0853

וְעַנּ֣וּ
et–humble

ם אוֹתָ֔
eux
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
et–faire

ם לָהֶ֔
à–eux

הַטּ֖וֹב
le–bon

בְּעֵינֵיכֶם֑
dans–ton–yeux

ישׁ וְלָאִ֤
et–à–le–homme
H0376

הַזֶּה֙
celui-ci
H2088

א ֹ֣ ל
faire–ne-pas
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
faire

דְּבַ֖ר
affaire-de
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
le–folly
H5039

את׃ הַזֹּֽ
celui-ci
H2063

Voici ma fille qui est vierge, et sa concubine : laissez-moi les faire sortir, et vous les humilierez, et vous leur ferez 
ce qu’il vous plaira ; mais à cet homme ne faites pas cette chose infâme.
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jusqu'à
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le–matin
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]בעלות[
[à-levant-de]
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à–levant–du
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ׁחַר׃ הַשָּֽ
le–dawn
H7837
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Mais ces gens ne voulurent pas l’écouter ; et l’homme saisit sa concubine et la leur amena dehors ; et ils la 
connurent et abusèrent d’elle toute la nuit jusqu’au matin ; et ils la renvoyèrent comme l’aurore se levait.

א26 ֹ֥ וַתָּב
et–vint
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
la–femme
H0802

לִפְנ֣וֹת
à–tournant-de
H6437

קֶר הַבֹּ֑
le–matin
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
et–tomba
H5307

תַח פֶּ֧
entrée–de
H6607

בֵּית־
maison–de

ישׁ הָאִ֛
l'–homme
H0376

אֲשֶׁר־
où

אֲדוֹנֶי֥הָ
sa–maître
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ם שָּׁ֖
là
H8033

עַד־
jusqu'à
H5704

הָאֽוֹר׃
le–lumière
H0216

Et comme le matin arrivait, la femme vint et tomba à l’entrée de la maison de l’homme chez qui était son 
seigneur, [et y resta] jusqu’au jour.

קָם27 וַיָּ֨
et–se-leva
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sa–maître
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au–matin
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et–ouvrit
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portes-de

יִת הַבַּ֔
la–maison

א וַיֵּצֵ֖
et–sortit
H3318

לָלֶכֶ֣ת
à–aller
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
sur–son–chemin
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וְהִנֵּ֧ה
et–voici
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la–femme
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son–concubine
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tombé
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entrée–de
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יִת הַבַּ֔
la–maison

יהָ וְיָדֶ֖
et–sa–mains
H3027

עַל־
sur

ף׃ הַסַּֽ
le–seuil

Et son seigneur se leva le matin, et ouvrit la porte de la maison, et sortit pour aller son chemin ; et voici, la 
femme, sa concubine, était tombée à l’entrée de la maison, ses mains sur le seuil.

וַיֹּ֧אמֶר28
et–dit
H0559

אֵלֶי֛הָ
à–elle
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ק֥וּמִי
se-lever

וְנֵלֵ֖כָה
et–que-nous-aller
H3212

וְאֵי֣ן
et–non
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עֹנֶה֑
answering
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et–prit–sa
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sur

הַחֲמ֔וֹר
le–âne
H2543

וַיָּ֣קָם
et–se-leva

ישׁ הָאִ֔
l'–homme
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
et–alla
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
à–son–lieu
H4725

Et il lui dit : Lève-toi, et allons-nous-en. Mais personne ne répondit. Et l’homme la prit sur son âne, et se leva et 
s’en alla en son lieu.

א29 ֹ֣ וַיָּב
et–vint
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à
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בֵּית֗וֹ
son–maison

ח וַיִּקַּ֤
et–prit
H3947

אֶת־
–
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
le–couteau
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
et–saisit
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
son–concubine
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
et–couper-en-haut–sa
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
par–sa–os
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
dans–douze
H8147

ר עָשָׂ֖
dix
H6240

ים נְתָחִ֑
pièces
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
et–envoya–sa
H7971

ל בְּכֹ֖
en–tout
H3605

גְּב֥וּל
territoire-de
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Yisrael
H3478

Et il entra dans sa maison, et prit le couteau, et saisit sa concubine, et la partagea selon ses os en douze 
morceaux, et l’envoya dans tous les confins d’Israël.
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וְהָיָה30֣
et–était
H1961

כָל־
tout
H3605

ה הָרֹאֶ֗
le–seeing
H7200

וְאָמַר֙
et–dit
H0559

א־ ֹֽ ל
ne-pas
H3808

נִהְיְתָ֤ה
était-fait
H1961

א־ ֹֽ וְל
et–ne-pas
H3808

נִרְאֲתָה֙
était-vu
H7200

את ֹ֔ כָּז
comme–ce
H2063

לְמִיּ֞וֹם
de–jour–de
H3117

עֲל֤וֹת
allant-en-haut-de
H5927

בְּנֵֽי־
fils–de

֙ יִשְׂרָאֵל
Yisrael
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
de–pays–de
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mitsrayim
H4714

עַ֖ד
jusqu'à
H5704

הַיּ֣וֹם
le–jour
H3117

הַזֶּ֑ה
celui-ci
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
placer

לָכֶ֥ם
à–vous-mêmes

עָלֶ֖יהָ
concernant–sa

עֻ֥צוּ
prendre-conseil
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
et–parle
H1696

פ
–

Et il arriva que tous ceux qui virent cela, dirent : Jamais chose pareille n’a eu lieu ni ne s’est vue, depuis le jour où 
les fils d’Israël sont montés du pays d’Égypte jusqu’à ce jour. Pensez à cela , prenez conseil, et parlez.
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